Ana Vanoli

ENGLISH <> SPANISH CERTIFIED TRANSLATOR


Private address

Ramón y Cajal 3721

8000 Bahía Blanca - Argentina

Tel.: 54-291-4860883

Professional background

University degree: ENGLISH<>SPANISH CERTIFIED TRANSLATOR

Universidad del Salvador, city of Buenos Aires, March 3rd ,1995.

Memberships

Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. 

Matrícula Profesional 4421

Círculo de Traductores Públicos del Sur. Bahía Blanca. 

Establishing member.

Secretary – Treasurer from 1998 to 2001.

Secretary since September 2001.

Other personal information

Identity document number:  22.053.892

Birth date: 20th October 1971

Birth place: Bahía Blanca, Buenos Aires.

Freelance translator since 1995
General translation experience:  Gas and petrochemical industries. Operation Manuals. Laboratory equipment and software. Maintenance, Mechanics, Power plants, Chemical and Fertilizer Plants, Health and Safety procedures, Electrical facilities, Emergency Generators.MSDS, analytical procedures, P&IDs, software manuals and training, OSHA, ISO, ASME, API. Risk assessment, Insurance, Human Resources, Managerial Skills,  Strategic Plans for Industrial Development. CAD design, Earthworks, Project management, Civil works and structures, Concrete. Medical Care, Medical Insurance, Social Security, Biotechnology labware  catalogs. University and postgraduate chemical and biochemical research papers
Software and CAT: MSOffice, Autocad and others, Trados, SDLX, Wordfast

Translation Management Systems: Idiom World Server, GCMS (Global Communication Management System) and DocEP (European Parliament Software)
Latest translation assignments: 

· European Parliament – External translator 

	CPSL - Language Solutions · Consultancy · Events Management www.cpsl.com  T (+34) 902 363 085 - ext 130

	               F (+34) 916 360 487 
             Contacts: Lucía Guerrero, Antonia Candón, Patricia Gavaldá  

	


· Bimonthly magazine of ASTM, Standardization News http://www.astm.org/SNEWS/SPANISH/SPMJ08/index.html - 

Asplundh Tree Expert Company

Department of Health – City of New York

Library of Virginia - Museum and Library Insitute


Contacts:  Language Service Associates USA  






Molly MacPherson mmacpherson@lsaweb.com 



Colleen Biggs cbiggs@lsaweb.com


Vicky Santibañez - vsantibanez@lsaweb.com 
· Roundtable on Sustainable Biofuels - Global principles and criteria for sustainable biofuels production


http://cgse.epfl.ch/Jahia/site/cgse/op/edit/lang/en/pid/73191

Contacts: Sebastien Haye sebastien.haye@epfl.ch
 
Charlotte Opal charlotte.opal@epfl.ch Roundtable on Sustainable Biofuels -
Switzerland

· Petróleos de Venezuela, S.A.


Capital Metro (Houston)


Contact: Ricardo Ramos -Languagetran USA  r.ramos@languagetran.com
· Securian (Medical and General Insurance)


Contact: Emily Dube – Sajan Translations USA edube@sajan.com 

· Siemens AG


MIOX Corporation 


Contact: Guillermo Arahuete Abcz abcz - gjarahuete@huawei.com
· Otto Melara


Contact: Fabrizio Lencioni Italics Translations & Editing Spain 
fabrizio.lencioni@gmail.com
· ASTALDI SpA


Contact: Monica Colabove Synergo International Italy - 
m.colabove@synergointernational.it
· Profertil S.A. (Fertilizer Complex) www.profertil.com.ar

Translations on Operations, Maintenance, Projects, Human Resources, 
Administration and Finances, IT, Logistics, Strategic Planning and 
Management since 1998 to present


Contacts:  Eng. Claudio Pajean - EH&S Chief  cpajean@profertil.com.ar

   Eng. Guillermo Baratelli – Operations Manager gbaratel@profertil.com.ar

   Paula Llopis – General Management Assistant pllopis@profertil.com.ar

   Lic. Rodolfo Dionisi  - Laboratory Chief rdionisi@profertil.com.ar
· Nunc Nalgene Catalog 2006- Microbiology, Cell culture, etc.

· Juno Lighting Group


Contact: Jean Marie Leger jmleger@translationdepartment.com
· The Coca-Cola Company – Coca Cola Polar Argentina


Contact: Laura Broca – Sistemas de Gestión LauraBrocca@arpolar.com.ar 

· Petrobras SA

Contact: Ing. Jorge Bettini - jorge.bettini@petrobras.com
· Solvay

Contact: Pedro Scebba - Pedro.Scebba@solvay.com
· SRP Power Wise: Energy Saving Solutions 


Contact: Yazmin Venegas – Yazfer@aol.com
Some specific areas: 
Laboratory
Translation and interpretation for Profertil SA Laboratory. 
Since 2000, translation of manuals, procedures, training sessions. 

Interpretation during visits of vendors, trainers, auditors.
- Nunc Nalgene Catalog 2006- Microbiology, Cell culture, etc.
- Gas analysis in refinery with automatized packed columns in a gas chromatography system Series HP6890
- Analytical Methods such as 5560 B. Chromatographic separation method for organic acids
- Standards such as ISO/IEC 17025 General Requirements for the competence of testing and calibration laboratories
- Manuals, training and specifications for: 
Agilent 6890A Gas Chromatographs (FID-TCD and 2 TCD respectively
Varian Micro 4900 Gas Chromatograph 
Varian Pro Star Liquid Chromatograph 
Varian Spectra 220S Atomic Absorption Spectrometer 
Varian Cary 50 UV-Visible Spectrometers
Hach DR2010 Spectrometer
Merck Nova 60 Spectrometer
and varios sulfur analyzers (C.I. Modle 9600L), infrared and automtic titrators


Environment and Safety: 
· Best Practices in Prevention and Suppression of Metal Packing Fires written byr Mary Kay O'Connor Process Safety Center from Chemical Engineering Department Texas Engineering Experiment Station translated for Fertilizer Producing Plant.
· RECOMMENDATIONS FOR THE SAFE AND RELIABLE INSPECTION OF ATMOSPHERIC, REFRIGERATED AMMONIA STORAGE TANKS by European fertilizer manufacturers association, for Fertilizer Producing Plant
· Environmental Impact assessments for Fertilizer Plant
· E&S REVIEW PROCEDURES for Biodiesel Plant
· Oxygen Cylinder Explodes During Equipment Check, Virginia Beach FD, for EH&S in Petrochemical Plant
· Health and Safety Executive (HSE) and the Environment Agency (EA): The Buncefield Investigation - Progress Report, Hemel Hempstead, Hertfordshire.
· Loss prevention alerts, Injury reports, Near misses reports for Agrium, Canada.
· Operation Manual for ICM 2000 Plus to be used with SCBA, for Fertilizer Plant
· Deaths Involving the Inadvertent Connection of Air-line Respirators to Inert Gas Supplies U.S. Department of Labor Occupational Safety & Health Administration, www.osha.gov 

Maintenance (for Fertilizer and Petrochemical plants):
GUIDELINES FOR WELDING REPAIR (GTAW (TIG) SMAW
- Metallographic analysys (microphotographies) of Urea Stripper made by Metallurgy Laboratory and mechanical technology for Fertilizer Producing Plant
- Carbon steel pipelines weldig for LT service
- Membrane Handling - STACK 2/3 7240 Vertical Installation Field Service Conventions / Instructions

Operations

- ACID GAS THERMAL OXIDIZER Installation, Operation, & Maintenance Manual for Sulfur recovery plant 
- Contact Condenser Pumps ASSEMBLY, INSTALLATION AND OPERATING MANUAL
- BALL BEARING APPLICATION, INSTALLATION, MAINTENANCE
- KO Drum Sour Water Pumps - Specifications, assembly, operation manual
- INSTALLATION - OPERATION - MAINTENANCE FOR LEWIS VERTICAL SULPHUR PUMPS for Sulfur recovery plant.
- OPERATION & MAINTENANCE MANUAL FOR REACTION FURNACE, ACID GAS BURNER AND WASTE HEAT BOILER for Sulfur recovery plant
- Flare System Design for a Urea Plant: From Recommendations to Necessities by Marcial Pérez et al (Fertilizer Plant)
- FlexSteel(tm) Pipe Transport, Installation, and Handling
- Improving Granulation Techniques Of 'N-Gold' Fertilizer
| - ELSTER-AMCO de SUDAMERICA Residential, Commercial, Industrial Meters American Meters 
General descriptions and characteristics of: 

TC-90/K TEMPERATURE VOLUME CORRECTOR
BK-G40, G65 INDUSTRIAL DIAPHRAGM GAS METERS
IN-Z61 LOW FREQUENCY (LF) PULSER
Rotary gas meters
RPM with Mercury Corrector
Turbine meters


Translation and interpretation for UTE Maintenance Services, Profertil SA: Interpretation at Training sessions on Infrared Technology, use of infrared cameras. Levels I and II, March and November 2006, for Infraspection Institute - Trainer: Skip Handlin - http://www.infraspection.com/about us staff.html


Agriculture
Status Report of Food Technology in Syria; 
EVALUATION OF THE QUALITY OF HOT AIR DEHYDRATED ONION COMING FROM GAMMA RADIATED BULBS; 
In vitro culture of floral dissected apexes; 
Development of epicuticular waxes in the pericarp of sunflower plant fruits (Helianthus annuus L.) grown in field conditions;
Histological events during in vitro rooting of Nothofagus nervosa (Phil.) Dim. et Mil.; 
Growth and Development of Sunflower (Helianthus annuus L.) Fruits Under Different Shading Regimes During Seed Set; 
STUDY OF REHYDRATION OF DEHYDRATED ALLIACEOUS PRODUCTS; INFLUENCE OF SOLVENT ON THE ANTIOXIDANT ACTIVITY OF ROSEMARY (Rosmarinus officinalis L.) LEAVES EXTRACTS; 
Seed Bank Dynamics of Corn Gromwell (Lithospermum arvense) in winter wheat crops of southern Argentina. 
THE TRANSGENIC SUNFLOWER
Gene flow between cultivated sunflower and Helianthus petiolaris (Asteraceae) in Argentina
Conformationally sensitive steroid and fatty acid sites in membrane-bound nicotinic acetylcholine receptor
SPROUTING RADIOINHIBITION: A METHOD TO EXTEND THE STORAGE OF EDIBLE GARLIC BULBS

Translation and revision of scientific papers:  
Sample: 

http://www.springerlink.com/content/87437366070m7162/
Contact: Dr. Miguel Cantamutto -  mcantamutto@yahoo.com 


  Dra. Mónica Poverene - poverene@criba.edu.ar
Consejo Nacional de Investigaciones Científicas y Técnicas , Centro de Recursos Naturales Renovables de Zona Semiárida - CONICET

Sample:  www.doiserbia.nbs.bg.ac.yu/.../ft.aspx?id=1018-18060440237P 
Contact: Dr. Luis Hernandez lhernan@uns.edu.ar
Sample

http://www3.interscience.wiley.com/journal/118694657/abstract?CRETRY=1&SRETRY=0
Contact: Dra. Croci Clara Laboratorio de Radioisotopos Universidad Nacional del Sur – www.uns.edu.ar  ccroci@criba.edu.ar
Teaching activity


· Universidad Nacional del Sur (www.uns.edu.ar)
      Full professor 

English texts reading comprehension course

Levels I and II

Departament of Humanities







1996 to March 2008
· Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires – Trainer – Regular and e-learning courses 
“ Introducción a la traducción en la Ingeniería Química”  (Introduction to Chemical Engineering)
May-June 2007, October-November 2007, May-June 2008– E-learning

Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires 

Buenos Aires, Argentina 

“Introducción a la traducción en la Ingeniería Química”  (Introduction to Chemical Engineering)
5 al 9 de febrero de 2007 – Regular - 10 hours 

Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires 

   Buenos Aires, Argentina
http://www.traductores.org.ar/nuevo/home/default/?pag=3&id_ruta=6&nivel2=139&nivel3=140
http://www.traductores.org.ar/nuevo/home/cursos_presenciales/?id_ruta=6&nivel2=130&nivel3=131&mes=2&ano=2007
· “Curso de Lectura Comprensiva de Textos en Inglés para Operadores y Técnicos de PBB-POLISUR (Dow Chemical)” (Reading comprehension for operators and technicians of polyethilene plant) Universidad Nacional del Sur - August 2002 to December 2006
· Upgrade seminar – Writing in the Academic World - Departamento de Humanidades – Universidad Nacional del Sur, 2002

Ministry of Health - Province of Buenos Aires

English texts reading comprehension and translation course for intern doctors at Hospital Interzonal Penna. 

First place in public contest. 





        From August 2002 to July 2003

· Research group projects

“Interacción verbal en español bonaerense: construcción de 
identidades, valores y creencias (24/I152)”. Oral interaction in Buenos Aires Spansih: construction of identities, values and beliefs.

Directora: Dra. Elizabeth M. Rigatuso,


Departamento de Humanidades de la UNS.

Inicio  01/01/2007  Finalización  31/12/2009  Acreditado en el Programa de Incentivos. Subsidio otorgado por la Secretaría General de Ciencia y Tecnología

“Evolución histórica del español bonaerense. Perspectiva diacrónica y proyección actual”  “Historic evolution of the Spanish of Buenos Aires. Diachronic perspective and present projection” 

Directora: Dra. Elizabeth M. Rigatuso,

Departamento de Humanidades de la UNS.

Inicio 01/01/2001- Finalización 31/12/2006.

Acreditado en el Programa de Incentivos. Subsidio otorgado por la Secretaría General de Ciencia y Tecnología

“Identification and analysis of the meaning differences between illness y disease” 1999-2000.  

Director: Trad. Stella Arrizabalaga. Universidad Nacional del Sur. 

Co-director: Dr. Juan Manuel Torres. Universidad Nacional del Sur.

Consultant: Dra. Patricia Vallejos. Universidad Nacional del Sur. 

Financed by the Secretaría General de Ciencia y Técnica of the Universidad Nacional del Sur.

“Discourse analysis in professional translation and texts interpretation for research activities.” 1997-98.

Director: Dr. Salvio Martín Menéndez. Universidad de Mar del Plata.

Co-director: Trad. Stella Arrizabalaga. Universidad Nacional del Sur. 

Financed by Secretaría General de Ciencia y Técnica of the Universidad Nacional del Sur.

· Publications
Book chapter (in progress)
“Prestigio y economía: motivaciones para el uso de préstamos del inglés en el tecnolecto de la industria petroquímica del sudoeste bonaerense (Prestige and economics: motivations for the use of loans in English in the jargon of the petrochemical industry of the southwest of the Province of Buenos Aires)” in Estudios sobre el español de la  Argentina VI,  Bahía Blanca, Centro de Estudios Lingüísticos “Dra. María Beatriz Fontanella de Weinberg” , Depto. de Humanidades, Universidad Nacional del Sur

· Works presented at congresses
 “Energy Conference" American Translators Association, Houston, Texas, EE.UU. 4 al 6 de mayo de 2007. “ A mini glossary resulting from basic understanding of specific topics”. 

"El traductor y los préstamos: la disyuntiva en un contexto técnico con su propia jerga". Septiembre -Octubre 2006 - Publicación de Artículo en la revista del Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires 

V Jornada de Actualización Profesional en Traducción e Interpretación “Traducir en la Argentina: un desafío permanente”.

Organizado por la FAT – Federación Argentina de Traductores

Expositora del trabajo: “La labor del traductor en el ámbito industrial en Bahía Blanca”. 

28 de octubre de 2006, Bahía Blanca Buenos Aires

“¿Traducción? De los préstamos del inglés en el ámbito industrial del 
sudoeste bonaerense”

Trad. Ana Vanoli y Trad. Laura Benedetti, 
V Jornadas Interdisciplinarias sobre el Ejercicio de la Profesión organizadas por el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires – Buenos Aires, octubre de 2004                      

“El traductor y los préstamos: La disyuntiva en un contexto técnico con su propia jerga.” Trad. Ana Vanoli y Trad. Laura Benedetti

III Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación organized by the Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires – Buenos Aires, Mayo 2003.
“Préstamos del inglés en el ámbito industrial del sudoeste bonaerense” Ana Vanoli and Laura Benedetti

Jornadas del Sudoeste Bonaerense, mayo 2002, Bahía  Blanca

“English texts reading comprehension: a tool for studying.”

Trad. S.Arrizabalaga, Trad. L. Benedetti, Trad. Ana Vanoli
II Jornadas de Innovación Pedagógica. Agosto 2000, Bahía Blanca. 

“Reading comprehension of texts in a foreign language. Strategies to infer vocabulary.” 

Trad. S.Arrizabalaga, Trad. L. Benedetti, Trad. Ana Vanoli
Jornadas de Plurilingüismo. Septiembre 2000, Bahía Blanca. 

"Some remarks about disease, diseased, illness and ill"

Primeras Jornadas de traducción literaria y científica: La traducción al final del milenio - Santa Rosa, La Pampa, Argentina,7 y 8 de octubre, 1999.

“Reading comprehension of texts in a foreign language. Strategies to infer vocabulary.” S. Arrizabalaga, L. Benedetti y Ana Vanoli.
 VII Congreso de la Sociedad Argentina de Lingüística. El lenguaje y sus interfaces. San Martín de los Andes – Neuquén – 22 al 26 de septiembre de 1998.
· Constant attendance to congresses, seminars, workshops, conferences, on translation issues (detail of the latest)
I Congreso Internacional de Sociolingüística y Lingüística Histórica, Organizado por el de Centro de Estudios Lingüísticos “Dra. María Beatriz  Fontanella de Weinberg”  28 al 30 de noviembre, 2007 Universidad Nacional del Sur – Bahía Blanca, Argentina. 

Seminario “Sociolingüística Interaccional: interacciones institucionales y sociales" dictado por la Dra. Elisabeth Rigatuso . Departamento de Humanidades – Universidad Nacional de Sur – Noviembre-Diciembre 2007 (en curso)

Edutec 2007 Inclusión Digital en la Educación Superior – Desafíos y oportunidades en la Sociedad de la Información. Organizado por la Universidad Tecnológica Nacional. 

23 al 26 de octubre de 2007, Buenos Aires – Argentina. 

2da Jornada Internacional de Educación a Distancia para las Ciencias Prácticas – Secretaría General de Posgrado y Educación Continua - Universidad Nacional del Sur

18 de octubre de 2007, Bahía Blanca, Argentina

Seminario "Enseñanza basada en la Web” – Laboratorio de Investigación y desarrollo en Informática y Educación (LIDInE) - Universidad Nacional del Sur - 4 de junio al 20 de agosto de 2007

I Congreso de Traducción Especializada – 27 al 29 de julio de 2006

Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires

Buenos Aires, Argentina

Curso Introducción al SDLX – 3 horas 

2 de septiembre de 2006

Círculo de Traductores Públicos del Sur - Bahía Blanca, Argentina

1eras Jornadas Internacionales de Educación a Distancia para las Ciencias Prácticas – Secretaría General de Posgrado y Educación Continua - Universidad Nacional del Sur

5 y 6 de octubre de 2006, Bahía Blanca, Argentina

Taller “Elementos de Derecho Societario” Dictado por la abogada y traductora pública Carina Barres (3 horas de duración)

27 de octubre de 2006, Bahía Blanca, Argentina

Traducción y edición de páginas Web. 

Capacitación a distancia. Duración 2 meses. Dictado por la Traductora Gabriela González. Mayo a junio de 2006

Curso de didáctica de las lenguas extranjeras – Departamento de Humanidades  - Universidad Nacional del Sur - Junio-Julio 2006

Dictado por Ana María Tombolato y Silvia Conget

Bahía Blanca, Argentina

Taller “Wordfast” dictado por Yves Champolion, 26 de julio de 2006

Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires

Buenos Aires, Argentina


V Jornadas Interdisciplinarias sobre el Ejercicio de la Profesión


organizadas por el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires – Buenos Aires, octubre de 2004
          

Articulación Polimodal Universidad: “La Práctica de la Enseñanza en la clase”  (8 horas) Universidad Nacional del Sur – Bahía Blanca, 10 de agosto de 2004.










Curso avanzado sobre la memoria de traducción Trados 5.5

Organizado por el Círculo de Traductores Públicos del Sur. 13 y 14 de noviembre de 2003 – Bahía Blanca





Seminario de capacitación “La terminología procesal y su incidencia en la labor del traductor público” dictado por la Trad. Beatriz Rodríguez – Organizado por el Círculo de Traductores Públicos del Sur. 5 y 6 de septiembre de 2003 – Bahía Blanca



 


IV Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación.

Organizado por el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires, Buenos Aires 1 al 4 de mayo de 2003.           

Jornada de perfeccionamiento docente “El rol del coordinador docente en inglés”

Subsecretaría de planificación de la salud – Ministerio de Salud – Provincia de Buenos Aires, La Plata – Marzo de 2003         

Curso de capacitación en Trados 5.5

Organizado por el Círculo de Traductores Públicos del Sur. 17 y 18 de octubre de 2002 (total 6 horas) – Bahía Blanca                    

Curso-Taller sobre la Industria del Gas y del Petróleo  - Trad. Fabián D’Andrea del Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires en la Universidad Nacional del Sur y organizado por el Círculo de Traductores Públicos del Sur. 2 de junio de 2001 (total 7 


horas) – Bahía Blanca.





 




Masterclass “English Around the World”and “Genre Analysis in Translation” dictado por el Prof. Alejandro Parini, organizado por el Círculo de Traductores Públicos del Sur, marzo 2001- Bahía Blanca.          

Curso-Taller de traducción e interpretación de textos médicos organizadas por el Círculo de Traductores Públicos del Sur y dictado por la Traductora Pública Claudia Tarazona. 21 de octubre de 2000 (total 6 horas) - Bahía Blanca.







     



II Jornadas de Traducción - “Perspectivas y alcances de la profesión” organizadas por el Círculo de Traductores Públicos del Sur y dictadas por Traductores del Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires.  7 y 8 de julio de 2000 (total 10 horas) - Bahía Blanca          

I Jornadas de Traducción - Organizadas por el Círculo de Traductores Públicos del Sur y dictadas por los Traductores Elvio Bompadre (Escuela Superior de Idiomas de la Universidad del Comahue) y Marta Baduy (Escuela Superior de Lenguas de la Universidad de Córdoba). 4 de diciembre de 1999 (total 6 horas) - Bahía Blanca.                            

La confluencia interdisciplinaria en el análisis del discurso. Seminario.

Dr. Adolfo Elizaincín. 

Universidad de la República – Montevideo - Uruguay.

16 al 21 de noviembre de 1998. 

Departamento de Humanidades. Universidad Nacional del Sur. 
Bahía 
Blanca.







      

Procedural Law . Taller.

Tim West. II Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación.

26 de abril de 1998. Buenos Aires.





Contracts and Corporations. Taller.

Tim West. II Congreso Latinoamericano de Traducción e 
Interpretación.

26 de abril de 1998. Buenos Aires. 






II Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación.

Organizado por el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires, Buenos Aires 23 al 25 de abril de 1998.



Discourse Analysis in the Foreign Language Classroom. Seminario.

Prof. Wolfgang Lörscher - Universidad de Leipzig, Alemania.

Universidad Nacional del Sur- 23 al 27 de marzo de 1998, Bahía 
Blanca.

Lenguas Extranjeras. Enseñanza y Traducción: entidades en movimiento. Taller.

Dra. Patricia Franzoni -  Universidad de Buenos Aires.

26, 27 y 28 de noviembre de 1997, Buenos Aires.           



Congreso de Políticas Lingüísticas para América Latina.

Facultad de Filosofía y Letras - Universidad de Buenos Aires.

Buenos Aires, noviembre de 1997.



   


I Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación.

Organizado por el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires, Buenos Aires 25 al 28 de septiembre de 1996.

Hablemos con propiedad. 

Lic. M. Cristina Esteban de Pappier.

16 de abril al 24 de mayo de 1996 (15 horas). 

Universidad Nacional del Sur - Bahía Blanca.


  

Una buena traducción. 

Prof. Eugenie Hillen de Boccio.

5 de mayo de 1993 - Escuela de Lenguas Modernas – Facultad de Historia y Letras - Universidad del Salvador, Buenos Aires.  

Traducción del slang y el inglés coloquial. 

Prof. Jorgelina Fazio.

4, 11, 18  de mayo y 1 de junio de 1993 - Escuela de Lenguas Modernas. Facultad de Historia y Letras - Universidad del Salvador, Buenos Aires.
Research activity
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